
		
			[image: 1.png]
		

	
		
			CRÒNICA LEGISLATIVA DE LA UNIÓ EUROPEA

			Segon semestre de 2023

			Antoni Torras i Estruch*

			Resum 

			El text recull les principals disposicions sobre els usos, els drets lingüístics i el règim jurídic de la llengua publicades al Diari Oficial de la Unió Europea (DOUE) de l’1 de juliol al 31 de desembre de 2023. L’ordre en què apareixen les disposicions esmentades és el que s’estableix cronològicament al DOUE i, quant a la jurisprudència, la data en què les sentències del TJUE són pronunciades. La sigla EEE correspon a Espai Econòmic Europeu, àrea d’integració comercial que associa en un únic mercat interior la Unió Europea (UE) amb Noruega, Islàndia i Liechtenstein.
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			Abstract 

			The text includes provisions on the uses, the linguistic rights and the legal system of the language published in the Official Journal of the European Union (OJEU) between July 1st and December 31st, 2023. The order of the provisions cited is that in which they have been published in the OJEU, and, as to the ECJ’s case law, the date in which the rulings were pronounced. The acronym EEA corresponds to the European Economic Area, an area of commercial integration which unites the European Union (EU) with Norway, Iceland and Liechtenstein in a single internal market.
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			Reglament (UE) 2023/1542 del Parlament Europeu i del Consell, de 12 de juliol de 2023, relatiu a les piles i bateries i els seus residus i pel qual es modifiquen la Directiva 2008/98/CE i el Reglament (UE) 2019/1020 i es deroga la Directiva 2006/66/CE

			(Text pertinent als efectes de l’Espai Econòmic Europeu (EEE))

			PE/2/2023/REV/1

			(DOUE L 191, de 28.07.2023, p. 1-117)

			Els articles que regulen les llengües que cal emprar pel que fa a la correspondència amb les administracions per a les avaluacions de conformitat (art. 17) i les declaracions de conformitat (art. 18) dels productes dins de l’àmbit material d’aquest Reglament estableixen que, tant els registres com la correspondència objecte dels tràmits, és preceptiu que s’escriguin en la llengua oficial o les llengües oficials de l’Estat membre on es trobi l’ens prop del qual es gestioni la conformitat; o bé en una o diverses llengües acceptades per l’ens en qüestió.

			Per la seva banda, quant a les obligacions per a productors de piles i bateries (art. 38), els representants (art. 40), importadors (art. 41) o distribuïdors (art. 42), el criteri és que les instruccions i la documentació constin en una o diverses llengües fàcils d’entendre pels usuaris finals, segons el que estipuli l’Estat membre en què la bateria sigui comercialitzada o posada en funcionament; una consideració que es fa extensiva a les llengües enteses per les autoritats de supervisió dels mercats o per les autoritats estatals en general.

			Reglament (UE) 2023/1543 del Parlament Europeu i del Consell, de 12 de juliol de 2023, sobre les ordres europees de producció i les ordres europees de conservació a efectes de prova electrònica en processos penals i d’execució de penes privatives de llibertat arran de processos penals

			PE/4/2023/REV/1

			(DOUE L 191, de 28.07.2023, p. 118-180)

			Aquest Reglament conté un preàmbul molt detallat, en què l’atès 11 estipula:

			Res del que disposa aquest Reglament s’ha d’interpretar en el sentit que impedeix la denegació d’una ordre europea de producció de proves electròniques (d’ara endavant, ordre europea de producció) per part d’una autoritat d’execució quan hi hagi raons objectives per suposar que aquesta ordre europea de producció ha estat emesa amb fins de persecució o sanció a una persona per raó de sexe, raça, origen ètnic, religió, orientació sexual o identitat de gènere, nacionalitat, llengua o opinions polítiques, o que la situació d’aquesta persona en pugui quedar perjudicada per qualsevol d’aquestes raons.

			Quant al punt 55 del mateix preàmbul, estableix:

			Una ordre europea de producció s’ha de transmetre mitjançant un EPOC i una ordre europea de conservació s’ha de transmetre mitjançant un EPOC-PR.1 Si és necessari, l’EPOC o l’EPOC-PR s’han de traduir a una llengua oficial de la Unió acceptada pel destinatari. Quan el prestador de serveis no hagi especificat cap llengua, l’EPOC o l’EPOCPR s’han de traduir a una llengua oficial de l’Estat membre on estigui situat l’establiment designat o el representant legal del prestador de serveis, o a una altra llengua oficial que l’establiment designat o el representant legal del prestador de serveis hagi declarat que acceptarà. Quan es requereixi una notificació a l’autoritat d’execució en virtut d’aquest Reglament, l’EPOC que es transmeti a aquesta autoritat s’ha de traduir a una llengua oficial de l’Estat d’execució o a una altra llengua oficial de la Unió acceptada per aquest Estat. En aquest sentit, cal encoratjar tots els estats membres a manifestar, en qualsevol moment, en una declaració per escrit presentada a la Comissió si acceptarien traduccions dels EPOC i EPOC-PR, i en quina llengua o llengües oficials de la Unió, a més de la llengua o llengües oficials del dit Estat membre. La Comissió ha de posar aquestes declaracions a disposició de tots els estats membres i de la Xarxa Judicial Europea. [Cursiva pròpia]

			Finalment, l’article 31 del Reglament preveu que, no més tard del 18 d’agost de 2025, cada Estat membre ha de notificar a la Comissió les llengües acceptades per notificar i transmetre un EPOC, un EPOC-PR, l’ordre europea de producció o l’ordre europea de conservació en cas d’execució, de conformitat amb l’article 27.

			Petició d’Espanya per modificar el Reglament 1/1958, pel qual es fixa el règim lingüístic de la Comunitat Econòmica Europea

			ST/12602/2023/INIT

			(Portal de dades de la Secretaria General del Consell de la UE, 05.09.2023)

			[Excepcionalment, i arran de l’amplitud de l’impacte hipotètic de cara a cròniques futures, a continuació sintetitzem una sèrie d’evolucions, tot i no que no han derivat en dret secundari de la UE.]

			Durant el segon semestre de 2023 la Secretaria General del Consell de la UE ha pres nota d’una carta, datada el 17 d’agost i signada pel ministre espanyol d’Afers Exteriors, Unió Europea i Cooperació, el senyor Albares Bueno, per la qual es trasllada a la Presidència del Consell de la UE (que exercia el Govern d’Espanya) la decisió del Govern d’Espanya (en funcions en la data indicada) de demanar l’oficialització de la llengua catalana (juntament amb la basca i la gallega, arran de “gaudir d’estatut oficial a Espanya” i de ser “reconegudes com a cooficials en virtut de l’article 55.2 del Tractat de la Unió Europea”). L’article en qüestió estipula: 

			Aquest Tractat, així mateix, es pot traduir a qualsevol altra llengua que determinin els estats membres entre les que, de conformitat amb els seus ordenaments constitucionals, tinguin estatut de llengua oficial en la totalitat o en part del seu territori. L’Estat membre de què es tracti facilitarà una còpia certificada d’aquestes traduccions, que es dipositarà en els arxius del Consell.

			En la missiva esmentada anteriorment (recollida a l’annex I del document ST/12602/2023/INIT), s’insta a iniciar el procediment per modificar el Reglament 1/1958, pel qual es fixa el règim lingüístic de la Comunitat Econòmica Europea (d’aplicació a la Unió Europea, des del Tractat de Maastricht). L’annex 2 del document conté la proposta de modificació presentada per Espanya.

			Aquesta modificació no s’ha iniciat: les evolucions successives han estat limitades a la fixació de punts de l’ordre del dia per part de la Presidència del Consell de la UE, tant en la seva formació de Consell d’Afers Generals (que compta amb la participació dels 27 ministres d’Afers de la Unió Europea i/o d’Exteriors), com dels grups de treball preparatoris rellevants. Els ordres del dia (OD) dels consells d’Afers Generals en qüestió no es publiquen al Diari Oficial de la Unió Europea, però la Secretaria General del Consell els publica, juntament amb un recull validat dels resultats. En destaquem els següents:

			Resultats del Consell d’Afers Generals del 19 de setembre de 2023

			El 19 de setembre, el Consell va debatre sobre la proposta d’Espanya d’incloure el català, el basc i el gallec al Reglament 1/1958 i va destacar que, actualment, la utilització a la UE del català, del basc i del gallec es regeix per acords administratius bilaterals entre Espanya i les diferents institucions i ens consultius de la UE. Així mateix, el Consell va decidir de continuar els treballs a l’entorn de la petició espanyola, directament per part del Consell d’Afers Generals (CAG).

			Resultats del Consell d’Afers Generals del 24 d’octubre de 2023

			El 24 d’octubre, els ministres del CAG van prendre nota de l’evolució de la petició esmentada, així com de l’encàrrec a la Comissió Europea de preparar una anàlisi tècnica de les implicacions quant al cost. La Comissió Europea, per la seva banda, va confirmar que l’anàlisi està enllestida. S’esmentà que es presentaria una proposta adaptada de modificació del Reglament 1/1958 i, per últim, que el CAG acordava romandre implicat en la qüestió.

			Resultats del Consell d’Afers Generals del 15 de novembre de 2023

			El 15 de novembre, la Presidència del CAG va proporcionar als ministres un estat de la qüestió pel que fa a la petició espanyola i va informar-los que Espanya havia presentat, el 13 de novembre, una proposta de modificació adaptada sobre la base dels debats previs i, finalment, va recordar que la Comissió Europea estava realitzant una avaluació dels costos derivats de modificar el Reglament 1/1958.

			Resultats del Consell d’Afers Generals del 12 de desembre de 2023

			El 12 de desembre, el CAG va acarar la petició espanyola per quarta vegada i un representant de la Presidència va destacar que l’11 de desembre el ministre espanyol Albares havia tramès a totes les delegacions una carta en què es detallava la unicitat del cas espanyol. La Comissió Europea va fer referència a les estimacions provisionals, distribuïdes a les delegacions el 6 de desembre, quant als costos derivats de la petició espanyola. Finalment, la presidència entrant del Consell de la UE (Bèlgica) va expressar la disposició a fer avançar la feina pel que fa a la petició d’Espanya durant el seu mandat –correspon a Bèlgica presidir el Consell de la Unió Europea durant el primer semestre de 2024.

			

			
				
					1  La sigla EPOC correspon a European Production Order Certificate (certificat d’ordre europea de producció) i EPOC-PR a European Preservation Order Certificate (certificat d’ordre europea de conservació).

				

			

		

		
			
				
					[image: logo eapc]
				
			

		

		
			
				
					[image: logo creative commons]
				
			

		

OEBPS/image/by-nc-nd.eu.png





OEBPS/image/1.png
#81

CRONICA LEGISLATIVA DE LA UNIO EUROPEA

Segon semestre de 2023

Antoni Torras i Estruch®

Resum

El text recull les principals disposicions sobre els usos, els drets lingiiistics i el régim juridic de la llengua publicades
al Diari Oficial de la Unié Europea (DOUE) de I’1 de juliol al 31 de desembre de 2023. L’ordre en qué apareixen les
disposicions esmentades és el que s’estableix cronologicament al DOUE i, quant a la jurisprudéncia, la data en que les
senténcies del TTUE son pronunciades. La sigla EEE correspon a Espai Economic Europeu, area d’integracioé comercial
que associa en un unic mercat interior la Uni6 Europea (UE) amb Noruega, Islandia i Liechtenstein.

Paraules clau: Uni6 Europea; dret lingiiistic; Diari Oficial de la Uni6é Europea (DOUE).

LEGISLATIVE REPORT ON EUROPEAN UNION
Second half of 2023

Abstract

The text includes provisions on the uses, the linguistic rights and the legal system of the language published in the
Official Journal of the European Union (OJEU) between July 1st and December 31st, 2023. The order of the provisions
cited is that in which they have been published in the OJEU, and, as to the ECJ’s case law, the date in which the rulings
were pronounced. The acronym EEA corresponds to the European Economic Area, an area of commercial integration
which unites the European Union (EU) with Norway, Iceland and Liechtenstein in a single internal market.

Keywords: European Union; Language Law; Official Journal of the European Union (OJEU).

* Antoni Torras i Estruch, assessor de politiques de la Unié Europea a la Delegaci6 del Govern de la Generalitat davant la Unié
Europea (en excedéncia). atorras@gencat.cat.

Citaci6 recomanada: Torras i Estruch, Antoni. (2024). Cronica legislativa de la Uni6 Europea. Segon semestre de 2023. Revista de
Llengua i Dret, Journal of Language and Law, 81, 368-371. https://doi.org/10.58992/11d.i81.2024.4286

T\ Generalitat de Catalunya
S, SO0
LY de Catalunya BY NC_ND.






OEBPS/image/logo_EAPC-3linies.png
| Generalitat de Catalunya
Escola d'Administraci6 Piblica
de Catalunya






